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9

Inleiding
Susan Hogervorst en Marloes Hülsken 

In dit boek bespreken we uiteenlopende kwesties waar iedereen mee te 
maken krijgt die met oral history (mondelinge geschiedenis) bezig is, 
of je nu net begint of gevorderd bent.

Oral history is in zekere zin de meest praktische, hands-on onderzoeks-
methode die historici tot hun beschikking hebben. Je treedt in contact 
met mensen met uiteenlopende ervaringen en persoonlijkheden,  
en daarbij neem je jezelf mee. Het gesprek dat je op gang brengt,  
documenteer je en werk je uit. Je creëert een historische bron, samen 
met de geïnterviewden, om die daarna zorgvuldig te analyseren en te 
duiden, inclusief je eigen aandeel daarin. En misschien breng je de 
interviews onder in een archief, zodat anderen ze als historische bron 
kunnen gebruiken. De vraag waarom je gaat interviewen, dus welke 
kennis je naar boven zou willen halen, en hoe dat het beste zou kunnen, 
is ook een vraag naar theorie. Die vraag gaat immers over de bredere 
kwestie hoe we het verleden – dat voorbij is – kunnen kennen, welke 
bronnen daarover voorhanden zijn, en hoe je die kunt interpreteren. 
Theorie dient niet om de praktijk ingewikkeld te maken, maar om in 
de praktijk betere keuzes te kunnen maken. In dit boek gaan we zowel 
in op de praktijk van het interviewen als op de theorie die daarbij komt 
kijken.

We richten ons met dit handboek nadrukkelijk op oral history in het 
Nederlandse taalgebied. Dat is een belangrijke aanvulling op de be-
staande, meestal Engelstalige handboeken. Niettemin heeft het boek 
een wijdere blik. Migratie en diaspora kunnen ook oral history-projec-
ten in Nederland en België een internationale en interculturele dimen-
sie geven. 
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Achtergrond

Oral history is ook de meest persoonlijke van alle historische onder-
zoeksmethoden. Daarom introduceren we onszelf en de manier waar-
op wij gevormd zijn in ons denken over oral history. Onze samenwer-
king gaat terug tot in 2018, toen we elkaar leerden kennen omdat we 
ons beiden met oral history en geschiedenisonderwijs bezighielden. 
We werken vanaf 2020 samen binnen het Research Network Oral His-
tory van het Huizinga Instituut, en vanuit daar ontstond het idee voor 
dit gezamenlijke handboek. 

Als oral historians hebben wij beiden een vergelijkbare achtergrond, 
maar komen we elk uit verschillende academische tradities. Marloes 
Hülsken is opgeleid aan de Radboud Universiteit als historica binnen 
de sociale geschiedenis en demografische geschiedenis, en kwam daar 
voor het eerst in aanraking met oral history. Ze schreef een proefschrift 
(2010) over ervaringen van katholieke vrouwen met moederschap en 
geboorteregeling, op basis van onder andere interviews. Ze heeft zich 
vervolgens gespecialiseerd in oral history als historische onderzoeks-
methode. Haar onderzoek gaat over emancipatie en ongelijkheid, met 
focus op de onderwerpen feminisme, anticonceptie en moederschap. 
Daarnaast werkt ze als lerarenopleider voor docenten geschiedenis. 
Vanuit die achtergrond houdt ze zich bezig met vraagstukken rond 
inclusief en rechtvaardig geschiedenisonderwijs. 

Susan Hogervorst is opgeleid aan de Erasmus Universiteit in de theorie 
van de geschiedenis en aan de Universiteit van Amsterdam in gender-
studies. Ze is gespecialiseerd in de omgang met het verleden. Tijdens 
haar promotieonderzoek (2010) naar herinneringsculturen van con-
centratiekamp Ravensbrück in Europa raakte ze steeds meer gefasci-
neerd door de ooggetuige als historische bron. Ooggetuigen van de 
Tweede Wereldoorlog hebben een bijzondere status gekregen, terwijl 
ooggetuigen als bron voor geschiedwetenschappelijk onderzoek vaak 
worden gewantrouwd of buiten beschouwing blijven. In vervolgpro-
jecten onderzocht ze uiteenlopende contexten waarin persoonlijke 
herinneringen als historische bron dienen: in het onderwijs, in acade-
misch onderzoek, in musea en in online-interviewcollecties. 
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We putten niet alleen uit onze eigen ervaring. Speciaal voor dit boek 
interviewden we een aantal toonaangevende oral historians uit Neder-
land, Vlaanderen en Curaçao: Rose Mary Allen, Jan Bleyen, Tinne Claes, 
Tina De Gendt, Barbara Henkes, Dienke Hondius, Norah Karrouche en 
wijlen Selma Leydesdorff.1 We vroegen hen naar hun werkwijze en hun 
visie op oral history. Deze acht oral historians zijn geen afspiegeling 
van de volledige oral history-community in het Nederlands taalgebied. 
Veel meer hebben we met deze interviews verschillende generaties,  
benaderingen en specialisaties willen belichten, zowel in onderzoek, 
onderwijs als publieksgeschiedenis. De hoofdstukken in dit boek  
worden telkens afgewisseld met een kort portret van een van de ge-
ïnterviewde oral historians. Ook in de hoofstukken komen ze aan het 
woord. 

Oral history is behalve een internationaal ook een zeer interdiscipli-
nair onderzoeksveld, met invloeden uit onder meer de psychologie, 
antropologie, literatuurwetenschap en genderstudies. In dit boek 
hebben we inzichten uit de academische literatuur gebundeld en ver-
taald naar de veelvormige praktijk. We bouwden voort op publicaties, 
ideeën en theorievorming van met name Lynn Abrams, Jan Bleyen en 
Leen Van Molle, Selma Leydesdorff, Alessandro Portelli en Valerie Yow.2 

We zijn ons ervan bewust dat in de benadering en focus die we heb-
ben gekozen ook lacunes aanwezig zijn. We focussen op critical oral 
history en hebben vaak voor voorbeelden gekozen dicht bij onze eigen 
onderzoeks- en onderwijspraktijk. We zien ook een aantal belangrijke 
ontwikkelingen in de oral history die in dit boek minder prominent 
aanwezig zijn. Te denken valt aan oral history in postkoloniale con-
texten, milieu- en klimaatgeschiedenis, mannelijkheidsstudies, queer 
history, disability studies en more-than-human-thema’s.3 Een handboek is 
altijd een momentopname, en het vakgebied ontwikkelt zich snel en 
veelbelovend.

Dit handboek is het resultaat van een intensieve samenwerking tussen 
ons beiden. Naast een gezamenlijk theoretisch hoofdstuk zijn de zes 
verdiepende hoofdstukken telkens door een van ons geschreven in 
co-creatie met de ander. We dragen de gezamenlijke verantwoordelijk-
heid voor de inhoud van het hele boek. Als we in het handboek schrij-
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ven vanuit een ‘ik’, dan noemen we telkens naar wie die ‘ik’ verwijst 
(Marloes Hülsken of Susan Hogervorst). We spreken de lezer gender-
neutraal aan. In de voorbeelden die we geven hebben we zoveel mo-
gelijk stereotypen proberen te vermijden. Voorbeelden die we geven 
gaan vaker over ‘vrouwen’ als categorie dan over ‘mannen’ of personen 
die zich als non-binair identificeren. Als we verwijzen naar ‘zij’ kan daar 
vaak ook ‘hen’ of ‘hij’ gelezen worden.

Opbouw van het boek

In hoofdstuk 1 bespreken we wat oral history is, welke tradities aan 
oral history als methode ten grondslag liggen, en welke theoretische 
noties je kunnen helpen om over interviews, geïnterviewden en je  
eigen rol als interviewer en onderzoeker na te denken. We staan stil bij 
de centrale begrippen en concepten die we gebruiken: subjectiviteit, 
betrouwbaarheid, co-creatie, gedeelde autoriteit, positionaliteit, nar-
rativiteit en performativiteit. Daarnaast gaan we in op individuele en 
collectieve herinneringen.

De hoofdstukken 2 tot en met 4 zijn opgebouwd volgens de opeenvol-
gende stappen in het interviewproces: het voorbereiden, houden en 
documenteren van interviews. 

In hoofdstuk 2 bespreken we praktische zaken zoals het opzetten van 
een project, het werven van vertellers, het ontwerpen van je interview-
vragen, en ethische aspecten daarbij. De keuzes die je in deze eerste fase 
maakt, hebben gevolgen voor het vervolg van je project. 

Hoofdstuk 3 gaat over het interviewen zelf. Ook hier gaat het steeds om 
de praktijk, maar bespreken we tevens theoretische en ethische kwes-
ties zoals vriendschap, conflict, ongemak en trauma. 

In hoofdstuk 4 bespreken we het documenteren van interviews. Welke 
manier van vastleggen kies je en waarom? Hoe pak je het transcriberen 
van interviews aan?
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De hoofdstukken 5, 6 en 7 gaan elk over een ander domein waarbin-
nen oral history wordt beoefend: onderzoek, onderwijs en erfgoed. 
Daarbinnen zijn echter ook raakvlakken, en de werkwijzen binnen de 
afzonderlijke domeinen kunnen elkaar – hopelijk – ook inspireren. 

In hoofdstuk 5 behandelen we het analyseren en interpreteren van oral 
history-interviews als bron voor onderzoek. In academisch onderzoek 
zijn die analyse en interpretatie essentieel. Interviewen is immers een 
methode om een onderzoeksvraag te beantwoorden. Hoe kun je inter-
views analyseren en hoe kom je tot interpretatie en betekenisgeving? 
En hoe kun je interviews vervolgens verwerken in een geschiedverhaal? 

In hoofdstuk 6 staat het leren van en lesgeven over oral history centraal. 
Hoe kun je als docent oral history inzetten als didactisch middel, en 
wat kan oral history-onderwijs opleveren? We bespreken leeropbreng-
sten, ervaringen en praktijken in het hoger, voortgezet (secundair) en 
primair onderwijs en in het burgerschapsonderwijs. 

Hoofdstuk 7 ten slotte is gericht op de erfgoedpraktijk en publieks-
geschiedenis. In dit hoofdstuk bespreken we het archiveren, (her)
gebruiken en presenteren van oral history, met gedeelde autoriteit als 
centrale notie daarbij. In de collecties van musea en archiefinstellingen 
bevinden zich vele oral history-interviews. Ook in publiekspresenta-
ties zoals tentoonstellingen en podcasts zijn interviews niet meer weg 
te denken. Bovendien wordt oral history gezien als een van de manie-
ren om erfgoedcollecties diverser en erfgoedpraktijken inclusiever te 
maken. 

De bijlagen bevatten een aantal voorbeelddocumenten die gebruikt 
kunnen worden voor eigen projecten, en een overzicht van software 
die je kan helpen bij het transcriberen.

Als je dit boek in handen hebt, betekent dat dat je geïnteresseerd bent 
in oral history. Als er iets is dat je wat ons betreft uit dit boek moet 
meenemen, is dat er niet één manier is om aan oral history te doen. 
Elk oral history-project vergt een eigen aanpak, waarvoor zorgvuldige 
afwegingen moeten worden gemaakt. Dit boek is bedoeld als leidraad 
daarvoor.
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“

1

Wat is oral history?
Susan Hogervorst en Marloes Hülsken

Oral history is het genereren en bestuderen van kennis over het ver-
leden op basis van vertelde herinneringen. De Nederlandstalige term 
is mondelinge geschiedenis, maar meestal wordt de Engelse term  
gebruikt.1 Het genereren (verkrijgen, tot stand brengen) verwijst naar 
oral history als methode, als manier van onderzoek doen, en dat is  
interviewen. Kenmerkend voor oral history is dat de interviews wor-
den vastgelegd (gedocumenteerd): op audio, video en/of in geschreven 
vorm. Het interview in vastgelegde vorm (de opname of het transcript) 
is de historische bron. Deze bron wordt door de interviewer/onderzoe-
ker zelf, of door andere onderzoekers, geanalyseerd en geïnterpreteerd, 
in samenhang met andere (al dan niet mondelinge) bronnen. Oral 
history is dus zowel een aanduiding voor een onderzoeksmethode als 
voor het analyseren van mondelinge bronnen. En soms wordt er ook 
het interview zelf mee aangeduid. In dit boek bespreken we de meest 
gangbare manieren van oral history-interviewen, en van het werken 
met en denken over interviews als historische bron. 

Elke tijd brengt nieuwe perspectieven op het verleden, met nieuwe on-
derzoeksvragen. Sommige daarvan zijn te beantwoorden door mensen 
te bevragen over het door hen beleefde verleden. Behalve de historische 
kennis die interviews als bron opleveren, kan oral history ook als me-
thode verrijkend zijn, zowel persoonlijk als professioneel. Vergelijk-
baar met de ‘historische sensatie’ die je in het archief kunt hebben, of 
wanneer je op een bijzondere historische plek bent, kan het spreken 
met mensen die getuige waren van een bijzondere historische gebeur-
tenis indrukwekkend zijn en je je leven lang bijblijven. Maar inter- 
viewen gaat een stap verder. Je laat als interviewer het verleden ‘tot 
stand komen’, in de woorden van oral historian Jan Bleyen, en daar ben 
je zelf aanstichter en getuige van.2 Dit geeft een machtig gevoel, maar 
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brengt ook verantwoordelijkheid met zich mee. Het vertellen kan im-
pact hebben op degenen die je interviewt, en op jouzelf. Bovendien kun 
je door te interviewen iets teweegbrengen in de gemeenschap waarin 
je interviewt, of in de beeldvorming over een bepaald onderwerp. Dat 
wat je samen met je geïnterviewden tot stand brengt, vergt zorgvuldig 
handelen. 

Naast de indrukwekkende ervaring van het interviewen is het houden 
en analyseren van interviews ook intellectueel stimulerend. Inter
viewen confronteert je met je eigen aannames. Het interpersoonlijke 
van interviewen vereist scherpzinnigheid, en doet een beroep op je 
inlevingsvermogen, je improvisatievermogen, maar ook op je intellect. 
Paul Thompson, een van de grondleggers van oral history als vakge-
bied, schreef lang geleden al wat we andere oral historians allemaal op 
hun eigen manier hebben horen zeggen: ‘De praktische ervaring van 
interviewen leidt vanzelf tot vragen over de aard van geschiedenis.’3 
Die fundamentele vragen hebben bijvoorbeeld betrekking op de sub-
jectiviteit van je bronnen en die van jezelf als onderzoeker, op de relatie 
tussen kennis en macht, en op de meerduidigheid van het verleden. 
Door te interviewen en over je interviews na te denken krijg je oog voor 
de gelaagdheid en complexiteit van het verleden. Interviewen geeft je 
kortom – daar zijn we van overtuigd – een bepaalde gevoeligheid die 
je ook meeneemt naar de andere bronnen die je onder ogen krijgt. 
Misschien is zelfs de stelling te verdedigen dat je van het werken met 
mondelinge bronnen een betere historicus wordt. 

Natuurlijk is oral history ook ‘gewoon’ een noodzakelijke historische 
bron, zoals andere historische bronnen dat kunnen zijn. Een bron 
waar je als onderzoeker soms – misschien wel tegen wil en dank – bij 
uitkomt. Interviews leveren kennis op die je op andere manieren niet 
of zeer beperkt kunt verkrijgen. Lang niet alles is immers vastgelegd 
en niet alles wat is vastgelegd is bewaard en toegankelijk.4 Soms zijn 
gebeurtenissen bewust niet gedocumenteerd, of zijn sporen achteraf 
vernietigd. Dan kunnen interviews kennislacunes opvullen. In ande-
re gevallen moet je vanwege de aard van je onderzoeksvraag wel met 
mensen in gesprek. Denk aan onderzoek naar taboeonderwerpen rond 
intimiteit, schuld en schaamte, de geschiedenis van het dagelijks le-
ven, de geschiedenis van gemarginaliseerde groepen, de beleving van 
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3

Interviewen
Marloes Hülsken

Dit hoofdstuk gaat over het houden van een oral history-interview. Wat 
kun je tijdens het interviewen beter wel of niet doen en waar dien je 
rekening mee te houden? Met welke (onverwachte) situaties kun je 
tijdens het interviewen geconfronteerd worden, en hoe kun je daar 
het beste mee omgaan? We gaan in op praktische aspecten, zoals het 
kiezen van een geschikte locatie voor het interview, het maken van 
een audio- of video-opname, het maken van notities en het toepassen 
van gespreksvormen. In het laatste deel van het hoofdstuk gaan we in 
op een aantal meer theoretische aspecten die een rol spelen in de re-
latie interviewer-geïnterviewde, zoals macht en (gedeelde) autoriteit, 
vriendschap en conflict, en pijn en ongemak. Ten slotte staan we stil bij 
het onderwerp trauma.

3.1  De locatie 

Als de eerste contacten via e-mail of telefoon zijn gelegd en je inter-
viewleidraad is opgesteld, is de volgende stap het maken van een 
daadwerkelijke interviewafspraak. Spreek samen af waar het interview 
plaatsvindt. Je kunt ervoor kiezen om de verteller te laten bepalen waar 
het interview plaatsvindt, maar hierbij kun je wel met een aantal zaken 
rekening houden. 

Vertellers nodigen je vaak uit in hun persoonlijke omgeving. Op die 
manier hoeft de geïnterviewde niet zelf te reizen; bovendien is het fijn 
voor een verteller om te kunnen praten in een vertrouwde omgeving 
waar diegene wellicht omringd is door persoonlijke spullen die be-
hulpzaam zijn bij het herinneren en vertellen. Als interviewer is het 
vaak heel productief om in iemands eigen omgeving te komen, omdat 
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je hierdoor een breder beeld krijgt van wie iemand is. Het kan je in-
zicht geven in de persoonlijke en sociaaleconomische situatie waarin 
iemand zich bevindt. Uiteraard kunnen er ook redenen zijn waarom ie-
mand liever niet in de eigen omgeving, maar juist op neutraler terrein 
wil afspreken. Iemand wil juist niet de aandacht vestigen op de per-
soonlijke omstandigheden, of wil liever niet dat de omgeving merkt 
dat er een interview plaatsvindt of dat huisgenoten meeluisteren. 

Wij vragen vaak vooraf aan de verteller of het mogelijk is om elkaar 
alleen te spreken, zonder de aanwezigheid van anderen. Wees duidelijk 
over hoe en onder welke omstandigheden jij het interview graag voor 
ogen hebt. Als een verteller liever heeft dat jij als interviewer de locatie 
voorstelt, is het verstandig om na te denken over een geschikte plek. 
Kies niet voor je eigen woonruimte; als interviewer is het fijner om daar 
afstand in te houden. Kies dan eerder voor je werk- of onderwijsplek 
of de openbare bibliotheek, en probeer daar een rustige ruimte te re-
serveren. Iemand die geïnterviewd wordt over vervelende ervaringen 
met onderwijs, kun je beter niet in een onderwijsgebouw uitnodigen. 
Hetzelfde geldt voor plekken die ‘beladen’ kunnen zijn omdat iemand 
er ingrijpende ervaringen heeft opgedaan, zoals ziekenhuizen. 

Zoals in hoofdstuk 1 al is toegelicht, is een oral history-interview een 
vastgelegd gesprek: je neemt het interview op. Voor een goede opname 
is de locatie van het interview belangrijk. Een café of drukke ruimte 
of buiten werkt voor het opnemen van een interview niet goed. Een 
radio, televisie of snelweg op de achtergrond kan tijdens het gesprek 
misschien niet storend zijn, maar is dat vaak wél op de audio-opname. 
Uiteraard is dit ook afhankelijk van de kwaliteit en mogelijkheden van 
je apparatuur. Soms kan het passend zijn om een locatie te kiezen die 
goed aansluit bij het interviewthema, zoals het dorp of de wijk waar 
iemand is opgegroeid, of (een rustige ruimte in) een relevant muse-
um. Een wandeling maken of samen de plaatsen bezoeken die voor de 
verteller van belang zijn, kunnen goede manieren zijn om het herin-
nerings- en vertelproces op gang te brengen. Stel een locatie voor en 
laat de verteller ruimte om deze te wijzigen en aan te geven wat wel of 
niet mogelijk of wenselijk is. Als jullie op een neutrale locatie hebben 
afgesproken, zorg dan dat je de verteller wat te drinken kunt aanbieden 
en dat iemand goed kan zitten.
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Dienke Hondius

‘Oral history lijkt het minst op werk’ 

‘Ik vind oral history van de historische onderzoekstechnieken eigenlijk degene die 
het minst op werk lijkt. Op een of andere manier blijf ik het iets lichts vinden, iets 
plezierigs.’ Met name het aangaan van een co-creatie geeft Dienke Hondius veel 
voldoening. ‘Je geeft iets van jezelf in een interview en gaat echt een samenwerking 
aan. Je probeert als interviewer een goede en fijne sfeer te creëren en zo vertrouwen 
te geven om te vertellen. Ik benadruk altijd heel sterk dat de verteller de expert is, 
en dat ik ervan wil leren. Er zitten bovendien altijd onverwachte momenten in een 
interview. Het heeft ook een heel improviserend en spontaan aspect.’ 

De lichtheid en het plezier van de methode belemmeren haar niet om grote en 
ook traumatische geschiedenissen te onderzoeken. Hondius is gespecialiseerd in 
onderzoek naar de Holocaust, antisemitisme, racisme, koloniale geschiedenis en 
slavernijgeschiedenis. Ze zegt hierover: ‘Aan het zijn van ooggetuige en dus een 
bron van kennis ging ik grote waarde toekennen. Overlevenden zijn niet alleen maar 
getraumatiseerd, mensen die medische of psychologische aandacht nodig hebben 
of een vergoeding willen, maar bronnen van historische kennis.’ 

De overtuiging dat ooggetuigen historische bronnen zijn, heeft Hondius in haar 
werk altijd vastgehouden. Haar benadering van interviews is daarbij sociaalweten-
schappelijk: ‘Ik geloof erin dat je in interviews empirische kennis naar boven kunt 
halen. Te vaak wordt er lacherig over gedaan, zo van “ja, ooggetuigen-verhalen, die 
moet je toch met een grote korrel zout nemen”. Een soort van scepsis die je onder 
historici vaak tegenkomt. Interviews bevatten kennis die je nergens anders te weten 
zou kunnen komen. Dat empirische vind ik wel degelijk een belangrijk onderdeel, een 
belangrijke waarde van interviews.’

Dienke Hondius is historica en werkt als universitair hoofddocent aan de Vrije Uni­
versiteit. Ze werkt voor het Anne Frank Huis aan internationale educatieve projecten, 
en doet onderzoek naar de geschiedenis van de Tweede Wereldoorlog en de Holocaust. 
Over haar onderzoek naar het Joods Lyceum verscheen in 2026 een nieuwe, herziene 
druk. Voor haar proefschrift over de acceptatie van kerkelijk en etnisch gemengde 
huwelijken hield ze een grote hoeveelheid interviews. Ze is daarnaast gespecialiseerd in 
onderzoek naar ervaringen met racisme in Nederland en in de doorwerking van de ge­
schiedenis van het slavernijverleden. Ze was recent kwartiermaker van het Kenniscen­
trum Slavernijverleden in Middelburg en is een van de coördinatoren van het Research 
Network Oral History van het Huizinga Instituut, de landelijke onderzoeksschool voor 
cultuurgeschiedenis. Ze werkt aan een boek over onderduiken in en om Amsterdam. 

“
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7 

Erfgoed 
Susan Hogervorst 

 

Dit hoofdstuk gaat over oral history-interviews als erfgoed – in collec-
ties, presentaties en participatieprojecten van archieven en musea. 
Erfgoed is alles wat we van het verleden bewaren voor de toekomst, en 
het geheel van partijen, praktijken en opvattingen van dat bewaren en 
presenteren daaromheen. Het gaat dan niet alleen om monumenten, 
materiële overblijfselen en officiële instellingen. Het is ook en vooral 
een cultureel en politiek proces waarin mensen het verleden gebruiken, 
selecteren, interpreteren en betekenis geven, als onderdeel van hun 
identiteit.1 Erfgoed verbindt mensen aan plekken en aan elkaar, en het 
heden aan het verleden. Maar behalve verbindend is erfgoed per defi-
nitie exclusief. Niet alles kan immers bewaard worden en niet iedereen 
beslist daarover mee. 

Het exclusieve – dus uitsluitende – karakter van erfgoed is steeds meer 
ter discussie komen te staan, ook binnen de erfgoedsector zelf. De laat-
ste jaren zijn er initiatieven ontwikkeld om collecties, presentaties en 
praktijken inclusiever en democratischer te maken. Het streven naar 
inclusiviteit is bovendien verankerd in nieuw beleid, op nationaal en 
internationaal niveau. In 2024 ondertekende Nederland het verdrag 
van Faro (België deed dit al eerder), dat naar verwachting in 2026 
zal worden geratificeerd.2 Kernpunt van dit Europese verdrag is dat 
erfgoed zoveel mogelijk verbonden moet zijn aan sociaal-maatschap-
pelijke doelen, en dat iedereen het recht heeft om deel te nemen aan 
het bepalen, bewaren en doorgeven van erfgoed.3 Zowel in België als in 
Nederland is oral history één van de strategische pijlers voor de uitvoe-
ring van dit verdrag. In de Uitvoeringsagenda Faro wordt benadrukt dat 
oral history bijdraagt aan een ‘geschiedschrijving van onderop’, waarin 
de (levens)verhalen van ‘gewone mensen’ centraal staan. Verhalen en 
getuigenissen fungeren daarbij als belangrijke bronnen voor een meer 

Hogervorst en Hülsken — Oral history.indd   219Hogervorst en Hülsken — Oral history.indd   219 11-05-2026   12:5911-05-2026   12:59

Inkijkexemplaar



220

inclusief en democratisch erfgoedbegrip. De nadruk ligt daarbij op 
‘participatie, inclusie en meerstemmigheid in de collecties’, en op de 
‘dialoog over de betekenis en representatie van cultureel erfgoed in de 
hedendaagse samenleving’.4 

Deze toegenomen belangstelling en erkenning van oral history als 
historische bron en methode is positief, maar maakt ook een al langer 
bestaand spanningsveld extra zichtbaar. Ruwweg is dat een spanning 
tussen academische oral history aan de ene kant, waarbij het documen-
teren, analyseren en begrijpen van het verleden en kritische reflectie 
belangrijke waarden zijn, en aan de andere kant een praktijk waarin 
oral history maatschappelijke doelen in het heden dient en waarin 
verbinding, participatie en diversiteit centraal staan. Dit laatste hoofd-
stuk is een aanzet om beide praktijken en posities dichter bij elkaar te 
brengen. 

Zoals we in hoofdstuk 1 hebben laten zien, liggen de wortels van de 
academische oral history voor een belangrijk deel in de emancipatie-
bewegingen van de jaren zeventig en tachtig. Het inzicht dat veel on-
derwerpen, ervaringen en perspectieven in de archieven ontbreken, en 
het streven om daar iets aan te veranderen, is een belangrijke basis van 
oral history als vakgebied. Met hun onderzoek droegen deze historici 
niet enkel bij aan het creëren van nieuwe bronnen, maar gaven ze ook 
inzicht in de machtsstructuren waarbinnen en waarmee dominante ge-
schiedverhalen worden ge(re)produceerd en andere gemarginaliseerd. 

Het archief is daarbij geen neutrale bewaarplaats; het representeert de 
culturele tradities en institutionele keuzes voor stemmen, ervaringen 
en herinneringen die het waard zijn om te bewaren en als geschiede-
nis een plek verdienen in het publieke domein.5 Hierop gaan we in dit 
hoofdstuk in. 

We laten zien hoe je als oral historian interviews kunt overdragen aan 
een archief, hoe oral history op een inclusieve manier kan bijdragen 
aan het diverser maken van erfgoedcollecties, hoe oral history-inter-
views in musea kunnen worden gepresenteerd, en welke afwegingen 
bij dit alles zijn te maken. Steeds gaat het daarbij om co-creatie, gedeel-
de autoriteit en herinneringscultuur.
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